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Á dunavölgyi munkásmozgalom nagy tanítómesterei:

SZABÓ ERVIN Irta: Salamon László

A Dunavölgy országai közül két
ségkívül Ausztria adta a legtöbb 
szocialista teoretikust s a munkás
mozgalom legértékesebb szellemi 
vezetőit. Ennek okát abban találhat
juk meg, hogy Bécs a monarchia 
legfejlettebb ipari centruma volt s 
a legöntudatosabb prőletáriátus élt 
falai között. Prága, Budapest, Bu
karest felé Bécs sugározta ki a 
mraxizmus tanításait, szellemi és 
erkölcsi problémáit.

Mint az osztrák-magyar monar
chia második nagyvárosa, amely 
földrajzilag is közelesett Bécshez: 
Budapest volt az, ahol a marxista 
tanítások a legnagyobb visszhang
ra találtak a független, igazságke- 
resö elmékben. Ezzel magyarázható, 
hogy a dunavölgyi munkásmozgal
mak közül a magyarországi mun
kásmozgalom termelte ki Bécs után 
a legtöbb marxista tanítómestert, a 
legjobb szocialista publicistákat és 
teoretikusokat: Szabó Ervint, Kúnfi 
Zsigmondot, Lukács Györgyöt, Mol
nár Eriket, stb., stb.

A magyar munkásmozgalom ta
nítómesterei közül kétségkívül Sza
bó Ervin volt a legjelentősebb, aki
nek szellemi hatása és öröksége 
még ma is elevenen hat a magyar 
munkásmozgalomban. Szabó Ervin 
igazi tudóstipus volt, de nem a szo
batudósok fajtájából. Ez a beteges, 
gyöngetestalkatú férfiú a valóság 
talaján állott 8 talán az első ma
gyar történelemkutató volt, aki a 
magyar múltat a marxista dialekti
ka szemüvegén keresztül vizsgálta s 
aki világos fővel, páratlan felké
szültséggel igyekezett rendet terem
teni abban az elméleti zűrzavarban, 
mely már a huszadik század első 
évtlzédeiben is eluralkodott a ma
gyarországi munkásmozgalomban.

Mint történettudós kíméletlenül, 
tudósi higgadtsággal és tárgyilagos
sággal tépte szét az akkori ma
gyar politikai mozgalmakra ráne
hezedő 1848-as legendák ködét. 
„Társadalmi, és pártharcok az 1848- 
iki forradalomban" c. nagyhatású 
könyvében ízeire szedte szét azokat 

a romantikus hamisításokat, melyek
kel a nacionalistak és a polgári
nemesi romantika Képviselői a negy
vennyolcas forradalom valóságait 
elkenuőzni igyekeztek.

Szabó Ervin páratlan szorgalom
mal összegyűjtött dokumentumokkal 
mutatta ki, hogy az 1848-as forra
dalomban azok az osztályerők üt
köztek meg, melyek Dózsa György 
vérbe fojtott parasztforradalma óta 
lappangva parázslottak a kűlszínes 
magyar élet szürke hamutakarója 
alatt. A haladó kisnemesség polgá- 
riasulási vágya mellett a feudális 
elnyomás alatt nyögö jobbágyság, a 
lassan kialakuló városi polgárság 
volt az, mely 1848-ban a nemzeti 
forradalom zászlója alatt az elnyo
mott és felszabadulni akaró osztá
lyok és nemzetiségek vágyainak 
hangot adott. Szabó Ervin félreért
hetetlen bizonyítékokat sorakozta
tott fel kiváló munkájában arra 
vonatkozólag is, hogy a nagy már
ciusi napokban először jelent meg a 
színen a pesti munkásság, mely ak
kor ugyan még nem volt, mert nem 
lehetett a — fejletlen ipari terme
lési viszonyok között — osztállyá 
szerveződve, de azért a nemzeti for
radalmi mozgalmat már akkor ko
moly osztály tarta lommal töl. ötté meg.

Szabó Ervin nemcsak mint törte- 
nettudós, hanem mint szocialista teo- 
rétikus is nagyjelentőségű munkát 
végzett a magyarországi munkás
mozgalom hőskorában, a huszadik 
század első két évtizedében. „Szo
ciáldemokrácia' és szindikalizmus" c. 
müvében az európai munkásmozgal
mak politikai és gazdasági célkitű
zéseit vette élesre köszörült bonckés 
alá, kimutatva az anarcho-szindika- 
llzmus nyárspolgári tévedéseit és a 
munkásmozgalom politikai és gazda
sági harci egységének szükségessé
gét, mint a társadalmi forradalom 
sikerének előfeltételét.

Szabó Ervin már akkor, a magyar 
szociáldemokrácia kialakulásának és 
megerősödésének idején, élesen szem
bekerült azokkal a szociáldemokrata 
vezetőkkel, akik a politikai, helye

sebben: a burzsoá-demokrácia parla- 
mentárizmusában mintegy fétist, 
egyedül üvözítő varázseszközt láttak 
s az általános, titkos választói jog 
Kivívásának akarásával (amit egyéb
ként napjainkig nem sikerült tartó
san kivivniok) a „szocializmusba 
való belenövés“ délibábját kergettek.

Szabó Ervin ugyan nem vonta tel
jesen kétségbe a parlamenti harc 
szükségességét, mint az osztályharc 
egyik eszközét, de a parlamentáriz- 
mus mellett az „action direct“-nek, 
a közvetlen cselekvésnek sokkal na
gyobb fontosságát és elkerülhetet
lenségét hirdette, ö a politikai és a 
szindikalista cselekvés egyidejűségé
ben és szintétikus egységében látta 
azt a célravezető eszközt, mely a 
társadalmi forradalomhoz, a „kisa
játítók kisajátításához" elvezetheti a 
proletáriátust. Ez a szelíd, jóságos, 
csöndes férfiú izzó szenvedéllyel hir
dette a harc, a megnemalkuvás szük
ségességét a munkásmozgalomban s 
aggodalommal figyelte a magyar
országi kortársi munkásmozgalom 
lesiklását a marxizmus forradalmi 
hagyományainak síkjáról.

Szabó Ervin, mint a budapesti 
„Fővárosi Könyvtár" igazgatója, 
nemcsak tudósi és páratlan szerve
zői munkát végzett, hanem maga 
köré gyűjtötte a proletárifjúság leg- 
tanulnivágyóbb elemeit is, akik ké
sőbb a két magyar forradalom leg
hívebb, legmegalkuvásnélkülibb ka
tonái lettek. Nemcsak tudós, hanem 
nevelő is volt tehát, aki nagyszerű 
tudását nem rejtette véka alá, nem 
csinált abból tudósi és csupán a be
avatottak számára fenntartott pri
vilégiumot, hanem két kézzel szórta 
szelleméüek kincseit azoknak, akik 
gyakorlati harcukat az elmélet fegy
vereivel is fel akarták vértezni. A 
„Fővárosi Könyvtáriban külön tár
sadalomtudományi és marxista szak
osztályt szervezett, ami európai vi
szonylatban is mntaképe volt a ha
sonló intézményeknek.

Mint magánember életének puri
tán tisztaságával, emelkedett szoci
alista erkölcsével is példát mutatott

KÉPEINKHEZ

A címlapon fent: Attlee angol mi
niszterelnök, Truman, az USA el
nöke és Sztálin generalisszimus. — 
Jobbra: Teohari Georgescu belügy
miniszter nagy beszédet mondott 
Kolozsváron.

Alul: Buzlncu tábornok beszél a 
február 8-iki népgyülésen. Mellette 
Jobbra Pogăceanu Vasile főispán, 
Vaida Vasile, a Kommunista Párt, 
Wolff Sándor, a Szociáldemokrata 
Párt titkárai. Balra Timofl György, 
az ODA elnöke. — A többi képek 
a nagy népgyülés tömegjeleneteit 
örökítik meg.
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A lömegnevelé« új eszköze
írtai K r i z s á Kálmán

A kolozsvári Grafikai Munkások 
Szakszervezete Kultúrbizottsága 
nemzetközi nyomtatványkiállítást 
rendezett e sorok írójának gyűjte
ményéből, amely román, magyar, 
olasz, francia, német, svéd, angol, 
csehszlovák, svájci és szovjet mun
kákból áll.

(A gyűjtemény a második világ
háborút megelőző időből származik, 
úgyhogy stílusbeli értékük gyakor
lati szempontból sem csökkent.)

A kiállítás anyagát síknyomtatási 
szempontból Merkva József litográ
fus Zágrábban készített gyönyörű 
színes plakátjai és képei egészítet
ték ki.

A kiállítás célja
A kiállítással a szakirányú okta

tás ezúttal csak másodrendű célként 
szerepelt elgondolásunkban. Kifelé, 
a nagy tömegek felé irányuló kul- 
túrnevelés volt kifejezett célunk, 
amit őszintén megvallunk, nem ér
tünk el. 1

Mi lehet e sajnálatos körülmény 
oka? Vájjon a dolgozók nagy töme
gének* nincsen szépségtörekvésre 
való hajlama, áhítata?

Szerintünk, ha nem is általánosít
hatunk, mégis valljuk, hogy a pro- 
íetáriátus tömegeiben létezik a mű
vészet és szép iránti élmény befo
gadására való lelki készség és haj
lam, csak meg kell mutatni a hoz
závezető útat és lehetőséget.

Napjaink történéseinek mindnyá
jan szenvedő szereplői vagyunk s 
így a munkásság széles rétegeinek 
a kiállításról való távolmaradás lel
ki rugóit megtaláljuk abban is, 
hogy életszínvonala mindinkább 
csökkenőben van, már-már mély
pontra süllyedt, ruházata jórészt el- 
rongyolódott — utánpótlásról pedig 
alig álmodozhat — -, élelmezése hiá
nyos még akkor is, ha egész kere
setét a feketepiacon költi is el, te
hát ilyen gazdasági adottságok mel
lett nem is csoda, ha a munkásság 
érdektelenségbe süllyed és fásult
sága határtalannak látszik.

Amellett, hogy illetékes szervek 
állandó harcot folytatnak az élet
színvonal legalább minimális fenn
tartásáért, a fásultságnak és érdek
telenségnek a munkásmozgalomra 
veszélyes folyamatát minden lehető 

eszközzel és kínálkozó alkalommal 
ellensúlyozni kell, amire már az el
múlt esztendőben is történt egész
séges aktivitás. Ezek közé tartozik 
az írók és művészek előadásai a 
gyárak munkatermeiben. A kolozs
vári Dermata-gyárban még színházi 
előadás is volt. Ezt és az ehhez ha
sonló aktivitást minden akadályon 
keresztül folytatni kell, a helyi 
Szaktanács, a Szociáldemokrata 
Párt és a Kommunisța Párt szer
vein keresztül.

A szocialista mozgalom — amióta 
ilyen létezik —, kulturális síkon 
mindig harcolt és ma is harcol a 
tömegek kultúrszíntjének emeléséért 
és bővítéséért, hiszen ez egyik lé
nyege az új társadalom megvalósí
tásáért való harcában.

Újabb aktivitás lehetősége
A munkásság művészi meglátá

sokra és szépre való nevelésének 
alkalmas módja többek között a 
nyomdászat!, azaz a sokszorosító
ipari termékek bemutatása a gyá
rak területén belül többnapos idő
tartam keretében, hogy azt min
denki többször is megnézhesse s 
szellemileg és lelkileg magasabb 
kvjtúi szintre ercel fedhessék látásuk, 
tanulmányozásuk által.

(A burzsoázia különféle tárlatok, 
kiállítások látogatásával állandó 
műélvezet részese, amit vagyoni 
helyzeténél fogva otthona részére 
is megszerez, ami már magában vé
ve is emelkedett lelki hangulatot és 
önbizalmat nyújt, ami együttvéve 
sikert biztosít, számára a minden
napi életben. Csak mellesleg uta
lunk még kényelmes, modern ott
honára s a magánkönyvtár szellemi 
kincseire.)

És amikor nyomdászat! kiállítás
ról beszélünk a gyárak és üzemek 
dolgozóival kapcsolatban, megje
gyezzük, hogy egy ilyen kiállítás 
mai anyaga a modern kereskedelmi 
és ipari nyomtatványok mellett, sze- 
met-lelket gyönyörködtető színnyo
matú tájképek, portrék, csendéle
tek, művészi felvételek sok-sok ha
sonmásából áll, melyek a könyv
nyomtatás, mélynyomás és offset- 
nyomás művészi produktumai. Való
ságos mütárlat — kicsiben.

És csak ezeken keresztül lehet 
igazán megismerni a nyomdászat 
lényegét és azt értékelni.

Nagyobb gyárakban rendezendő

nyomdászat! kiállítással kapcsolat
ban körkérdés feltevésével lehet 
bizonyságot szerezni a munkásság 
esztétikai érzékéről, hogy ki milyen 
értéket, tanulságot látott a kiállítás 
anyagában.

Erdélyi Gatenberg-mázeam terve
A kiállítás sokrétű találkozóhely 

is volt egyúttal, amelyet írók és 
művészek is látogattak.' A látottak 
lelett! észrevételek, eszmecserék so
rán felvetődött egy nyomdászat! 
múzeum létesítésének és egy állan
dó kiállítás szükségének eszméje, 
terve. Az új idők új feladatokat ró
nak a grafikai munkásságra, a 
technika mind tökéletesebbé válása 
az új generáció sokoldalúbb nevelé
sét követeli meg. Ezt a feladatot 
elméleti síkon az Erdélyi Gutenberg- 
Múzeum töltené be. A helyiség kér
dése sem megoldhatatlan, mert a 
kolozsvári Gutenberg-Otthon föld
szintjén lévő 2—3 szoba megfelel a 
célnak.

Ide gyüjtenénk a fellelhető ős
nyomtatványokat, könyveket, folyó
iratokat, eszközöket, stb., stb. Itt 
nyerne elhelyezést a szakkönyvtár is.

Az egyik terem a modern sokszo
rosítóipari termékek állandó kiállí
tásául szolgálna.

Jó volt, hasznos volt ezt a kiál
lítást megrendezni, mert tanulságo
kat mutatott a jövőre és új eszme, 
új munkalehetőség csírázott ki be
lőle.

kortársainak. Beteg testében rendít
hetetlen, a meggyőződés tüzében 
acélossá edzett lelket hordozott. 
Egészen halála napjáig dolgozott, 
mintha megérezte volna, hogy sietnie 
kell, ha be akarja fejezni megkez
dett müvét. Nem fejezhette be, mert 
korán, még öregségének elérése előtt 
meghalt. Nem érte meg a forradal

makat, az ellenforradalmat, a fasiz
mus borzalmait. S talán jó, hogy 
nem érte meg. Érzékeny leikével ta
lán nem tudta volna elviselni a Csa
lódást az emberekben, a ..megalku- 
vókban, a szellemi zűrzavar és áru
lás képviselőiben, akik főleg a né
met munkásmozgalomban gomba
módra szaporodtak el.

Korai halála nagy vesztesége volt 
a magyarországi munkásmozgalom
nak, de szelleme ma is él és hat s 
talán nem kell különösebb jóstehet
ség annak megjósolásához, hogy 
Szabó Ervin müveit rövidesen töb
ben és alaposabban fogják olvasni, 
értékelni, megérteni, mint rövid, 
szenvedésekkel teli életében.
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Erdélyi Agnes és Radnóti Miklós
Irta: Farkas Imre

„Különösen sokat gondolok Ági
ra, a kishúgomra mostanában. 
'Nem láttam évek óta már. Sokáig 
egy kisvárosban lakott, a nagy 
fekete hegy tövében, most egy 
idegen ország messzi székhelyén 
él a férje melleit. Nagyon szeret, 
tűk egymást, így hát alig levelez
tünk. Erős ez a szeretet, nincs 
szükség levélbeli bizonyítékokra, 
évente egyszer-kétszer, ha írok, 
évente ötször-hatszor ír. De sok
szor gondolunk egymásra, sokszor 
fülelünk egymás felé. Ismerjük 
egymást, pedig alig éltünk együtt 
hét-nyolc évet életünk elején, 
nyolc éves volt s én tizenkettő, 
mikor elszakadtunk. Izgalmas 
gyerekkor volt az, háború vonult 
és forradalmak táncoltak körülöt
tünk. így ir Radnóti gyermekkori 
naplójában húgáról Erdélyi Ág. 
nesröl, a szubtilis költőről, Erdély 
szülöttéről, akit fivérével együtt 
elpusztított a második világhá
ború fergetege. Még emlékszünk a 
„Brassói Lapok“-ban megjelent 
fínomhangú verseire és „Ková
csék“ című regényére, meiy im
már egy évtizede jelent meg és 
ebben egy kispolgári család szél- 
züllését írja meg és utat mutat 
égy emberibb, vigasztalóbb jövő 
felé. Radnóti Miklós verseire a 
930-as években figyeltünk fel a 
„Pogány köszöntő“ és „Ujmódi 
pásztorok éneke“ bizarr expresz- 
szionista képeivel, újhangú líri
kust sejtetett. Pogány életöröm 
árad ezekből a sorokból, új szín, 
új képek, újszerű mondatszerke
zet:

Láthatod: gazdagok szusszanó 
tálai fölött még mindig pára leng 
és tiszta szavaddal, ahogy itt állsz: 
orv vadölök állnak így orozva, 
erdőknek szélén és fiatal életed 
s kedvesedé, szép tilos nyűiként 
csöndesen lóg az ujjad hegyén !

(Szerelmes keseredő)
Közben a költő Juhász Gyula 

városába: Szegedre került. A Sze
gedi Fiatalok Művészeti Kollégiu
mának kiadásában jelennek meg 
újabb versei: a „Lábbadozó szél" 
és az „Ujhold“, melyek formailag 
és tartalmilag egyre tökéleteseb
bek. Üde, szürrealista hangja úgy 
visszhangzik, mint József Attila 
medáliáinak eleven és sejtelmes 
sorai. Nyugtalan költő, akinek po
gány életörömét megrontotta a 
kor és aki védekezik, ellenáll a vi
lág kísértéseinek:
Karolva óv és karolva óvod, míg körül 
letkel rád a világ
s végül hosszú késeivel megöl: virág 
nem hull majd és furakodva féreg se rág, 

- ha meghalsz s tested égetni lebocsátják.
De mint esti harang 
hangjára toronyból a sok fehér galamb 
s hangja száll utánad s csapdos majd ott,alant.

(Ujhold)

Radnóti hangja egyre érettebb, 
a kor szorongató kérdéseire pró
bál választ adni. Látja a vesztébe 
rohanó Európát: „Falak épülnek 
körülöttem, városok és országok 
tűnnek el. Nő a fal és elválaszt 
az emberektől. Fogoly vagyok. S 
ha néha azt kiáltja valaki: Euró
pa, mintha azt kiáltaná: Afrika!“ 
Uj kötetében a „Járkálj csak ha
lálraítélt" „ mely 1936-ban jelent 
meg, már megérzi a bekövetkező 
eseményeket^» félelmetes látomások 
gyötrik. Hangjából most is me
legség árad, a költői lelkiismeret 
szavai utat mutatnak:

Járkálj csak, haláiraitélt! 
bokrokba szél és macska bútt, 
a sötét fák sora eldől 
eötted; a rémülettől 
fehér és púpos lett az út.
Zsugorodj őszi levél hát! 
zsugorodj, rettentő világ! 
az égről hideg sziszeg le 
ésu'ozsdás, merev füvekre 
ejtik árnyuk a vadtibák. 
0, költő tisztán élj te most, 
mint a szeljarta havasok 
lakói és oly büntel n. 
mint jámbor, regi képeken 
pöttömnyi gyermek Jézusok.
S oly keményen is, mint a sok 
sebtol verz , nagy farkasok.

Tudatosan így fordul szembe a 
költő korával, verdeső lélekkel ke
res kiutat, érzi védtelenségét, már 
érlelődik benne a lázadás szel
leme : «... erős a tél, de sűrű lá
zadás tör majd belőle föl tömöt
ten. Velünk tartasz-e? — mögöt
tem súgva kérdez így a tájék. 
Bólintok és érzem arcomon elége
dett szelét, piros láng a lomb és 
int, hogy nem felejt. Figyelj te 
is. Levelet ejt eléd is. Várja vá
laszod.“ (Törvény.)

József Attilát a kor legerköl
csösebb költőjének nevezi József 
Jolán öccséről szóló életrajzában. 
Ilyen erkölcsös, puritán x költő 
Radnóti is. Tematikájában nem

MEG JELENT .
a Bolyai-Tudományegyetem 
Társadalomtudományi és Tár
sadalompolitikai Intézetének 

első kötete
TÁRSADALOMTUDOMÁNY 

ES POLITIKA
címen Jordáky Lajos egy. ta

nár szerkesztésében.
A kötet közli Jordáky La

jos, Vescan Teofil, Neumann 
György, Imreh István, Incze 
Miklós, Kis Tibor tanulmá
nyát a porosz alkotmányról; 
gazdasági és politikai szemlét; 
az Egyesült Nemzetek Alap
okmányát, stb.

■ Kapható minden könyvkeres
kedésben. 

egyszer ismerünk József Attilára, 
a hatás nyilvánvaló, a nagy köl
tők bűvköréből a legtöbb költő, 
nem képes kitömi. Mintha József i 
Attilát hallanók ezekben a sorok
ban :

Mögöttem két halott, ; ;
előttemíaí, világ, 
oly mélyről nőttem én, 
mint a haramiák;
oly árván nőttem én, ?
a mélységből ide, ;
a pendülö, kemény
szabadság tágas és •
széles tetőire. (Huszonnyolc év.)

A költő a kor ütőerén tartja a 
kezét: „Tavasz van és a fényes, 
mély Tisza tovább folyik és árad 
tovább a fénytelen nyomor ta
nyáidon: nem változott mióta 
földbe tettek semmisem“ írja Ju
hász Gyula halálára írt elégiájá
ban. A háború vészesen előreveti 
már árnyékát, a költő fülel, sze
mei a távolt, a kibontakozást für
készik. „Virágszülőként kezdtem 
én el, de fegyverek között nevel
tek engem gyilkosok s megszok
tam rég a harcot itt és gyáván so
sem futottam. így tesz hitet a kor 

• problémái mellett, érzi, hogy nem 
futamodhat meg, nem menekülhet 
üvegházba, bár, a nyugalmat áhít- 
ja, a békét: „Igaz, jó szerteütni 
néha, de békében élni is szép len
ne már és írni példaképen. Biztat
nom kell magam, hogy el ne búj. 
dokoljak, mert jó lenne messze és 
műhelyben élni csak.“

Egyideig elhallgat. A korszel
lem megvetettje, aki előtt bezá
ródnak a szerkesztőségek ajtói:

Költő vagyok és senkinek se kellek, 
akkor se, hogyha szótlan dünnyögök; 
----------sebaj, hisz énekelnek 
helyettem kandi ördögök.

„Meredek út" című kötetében 
himnuszt ír a békéről, új szellős 
Márciust vár, mely a zúzos fákat 
meleggel leheli be, gyanakvó reg
gelek és vészes esték közt él, hol 
szurony csúcsán villog a rend. A 
félelem szorongatja, egyre komo- 
rabb képek váltják egymást: „Még 
álmaidban néha felötlik' a táj, 
verseid hona, hol szabadság illan 
át a réteken és reggel ha ébredsz, 
hozod magaddal illatát.“ És ver
seiben ott bujkál már a halál, ; 
mely mindannyiunk fölött lebeg, 
mely minden pillanatban bekövet- 
kezhetik:

S fiatal férfi tes rád müven halál vár? 
bogárnyi zajjal száll golyó feléd, 

. vagy hangos bomba túr a földbe és 
megtépett hússal hullsz majd szerteszét?

Igen, a költő lázas látomásaiban 
látja azt, ami félő, az elkerülhe
tetlent: a halált:

Miről beszélhetek? tél jön s háború jön; 
törten heverek majd, senkise lát; i
férges föld fekszik szájamban és szememben í 
a testem gyökerek verik át
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MCYOSHA NBAIMMZONY
— Részletek Marion Lili verses mesejátékéból —

(Szegényország királyához kö
vet érkezik Gazdagországból. A 
királyi család nagy izgalommal 
várja a vendéget, kinek érkezése
kor a király éppen ás a kertben, 
a királyné főz, mert ebben az or
szágban mindenki szegény s min
denki dolgozik. Rongyoska király
kisasszony, a királyi pár lánya 
tudja meg elsőnek a hírt s mond
ja meg az édesapjának. Egy rész
let a második felvonás első jele
netéből.)

RONGYOSRA:
Ezt a kertészkötényt papám 
Vesd már le kérlek, igazán! 
Felesleges ez most, belásd 
Korona kell rád, meg palást!

KIRÁLY:
Igaz, igaz a koronám!
A palástom, a jogarom!

APRÖD:
Felséges úr, máris hozom! 

(Kiszalad.)
RONGYOSKA:

Es te, mamám? öltözz fel szépen: 
Ne lásson a vendég kötényben!

-KIRÁLYNÉ:
Szépek legyünk, azt akarod?

RONGYOSKA:
Ócska szoknyád letakarod, 
Ha nincs időd más ruhát venni, 
De igazán jó lesz sietni!
(A királynő kisiet. Ugyanekkor az 
Apród berohan a palásttal és a jo

garral.)
APRÖD:

A jogar és a palást, felség!
(Átadja a királynak.)

RONGYOSKA:
(Nézegeti a palástot): 

Jaj apukám, zokon ne essék 
De a palástod csupa festék!

KIRÁLY:
Ne haragudj, meszeltem benne!

RONGYOSKA:
És mégha csak festékes lenne! 
De foltos is, kopott, öreg...

KIRÁLY:
Sok viselés koptatta meg, 
Már nagyapa is ezt viselte.
Jó király volt, nyugodjék lelke ... 
Szokás, külsőség mért oly fontos ?

• RONGYOSKA:
Egy király legyen józan, pontos, 
Ha vendég jön: ez a szabály, 
Tehát hallgass, s ne kiabálj. 
Szokásoknak áldozni kell, 
Ezt mi sem engedhetjük el 
Kifordítjuk ez ócskaságot.

(Megteszi.)

No látod drágám, van> palástod.
(Ráteríti.)

S a korona? Fejedre kell!
KIRÁLY:

Azt múltkor anyád tette el.
(A királyné jön, selyemköpeny

ben.)
KIRÁLYNÉ:

Szép a köpeny ? Csinos vagyok ?
RONGYOSKA:

Akár a szépséges angyalok .. . 
De kérlek, mondd anyuka, drága, 
Hol van az apám koronája?
Jön a követ, fejére kell, 
Minden. király ilyet visel...

KIRÁLYNÉ (zavartan): 
Á koroira? A korona?

KIRÁLY:
Te tetted el. Mikor? Hova?

KIRÁLYNÉ:
Megmondom. Kérlek megbocsáss, 
Tudom nagy baj, s nem is szokás 
Nemrég itt járt egy szegényem, 
Nem volt épp semmim. Nem volt 

[pénzem.
Szegény asszony volt, tíz 

[gyerekkel
Gondoltam: segíteni meg kell. 
Üres kézzel engedjem el? 
Szaladtam a kincstárba fel. ' 
Nem volt ott más, csak ócska lom, 
Üveggyöngy, meg réz egy halom 
Értékes nem volt semmi más, 
Csak a korona s a palást... ‘
Gondoltam, hogy most úgyse

[kell...
S a ... zálogházba vittem el...

- (Az alábbi rész előzménye: Mé
regzsák, Gazdagország királya há
borút indít Szegényország ellen. 
Miután ezt bejelentette, az udvar
ban a királyné magához inti ::z 

udvari tudóst, Pitypalatyot.)
KIRÁLYNÉ:

Oh Pitypalaty! A szivem vérzik!
PITYPALATY:

Nem nőnek ám a fák az égig! 
Talán történik valami!

KIRÁLYNÉ:
Mit tudnék tenni, mondani? 
Te ismered, milyen a férjem, 
Rimánkodtam már, egyre kértem: 
Kímélje meg drága fiúnkat 
Azt mondta: „Hallgass! Szavad 

[untat, 
Amit fecsegsz: asszonybeszéd!. 
A sírásból legyen elég!“ -

Látod, tudós reád se hallgat 
Bolondja hímek, diadalnak, 
Hogy hírét száz halál kíséri 
Azt ő nem bánja, meg sem érti. 
Saját fiúnkat odaadja, 
Míg a szívem szakad meg miatta 
S holnap reggel — míg kél a nap 
Az utcán, a kertek alatt 
Elindul sok-sok dalia, 
Sok édesanya sok fia.
Virággal, dallal és zenével 
Sisakkal, karddal, ifjan, szépen 
S nekünk vidáman integetni 
Kell’nekik és így búcsút venni, 
Amíg könnyünk szívünkre hull, . 
Mert látjuk őket valahol 
Vérezve, némán, idegenben!
Mondd hát: mi szép, mi jó van 

[ebben ?
Holnap felveszem díszruhámat, 
Fiam a sereg élén vágtat 
S virágokat aoook neki, 
Míg lelkem sírva temeti.

PITYPALATY:
Jó asszonyom, szegény királyné!

' KIRÁLYNÉ: .
S ne hidd, hogy lelkem nem a 

[másé, 
Hogy csak ő fáj, mert az' enyém 
És nem szánom a többit én! 
Sajnálom mindenki fiát, 
A sok ártatlan kis katonát.

PITYPALATY:
Én meg'a sok síró anyát!

KIRÁLYNÉ:
De mit tegyek, mit tehetek!? 
Háborúba nem mehetek!
A város kapuit lezárják 
S ők elszélednek mind, az árvák. 
A tornyokon riadót fújnak 
S holnap már messze lovalgol- 

[nak...
Te bölcs vagy, öreg, nagy tudós 
Több vagy, mint orvos, mint a 

[jós, 
A jövőt is előre látod .. .
Ugye a háború csak átok?

PITYPALATY:
Átok bíz' az, ha nincs oka 
Kezdeni neki sincs joga! 
Nem támadta, bántotta senki, 
Miért kell akkor hadba menni? 
„Hír“, „dicsőség“ és ,glória“, 
Szavak, szavak mind ostoba! 
Föld kell neki, zsákmány, arany 
Ahány király van,' mind olyan! 
Okot keres s ha nincs, — talál, 
Jó ürügyet majd kitalál.
Beleköt élőfába is ...

KIRÁLYNÉ:
Méregzsákom ravasz, hamis. 
Boldogtalan vagyok nagyon 
Királynőségem átkozom!



NORA
Irta: Tóth Kálmán

(Ez az írás nem az író fan
táziája, hanem a való élet egy 
darabja... és legyen áldozat 
egy harcos emberpár előtt, akik 
mindent vállalva a legtöbbet ad
ták: fiatal életük álmait, bol
dogságukat. Megmutatva, hogy 
nehéz, de mégis szép és ma
gasztos — Embernek lenni.)

Fiatalok voltak és ügy hajoltak 
össze, mint két virágbaszökö ág. A 
képzőművészeti főiskolára jártak. 
Mind a ketten nagy sikerekről ál
modoztak. A leány festő volt és a 
színekkel, a fiú szobrász és a hideg, 
fehér márványba lehelt élettel akar
ta — ugyanazt. A leány román, a 
fiú magyar és körülöttük a világ 
már tébolyult volt a fajmithosztól, 
a vad propaganda-gyűlölet magvát 
vetette a lelkekbe és valahol örült 
gonosztevők az emberiség tömeg
sírjait készítették elő —, de ők ket
ten minderről nem vettek tudo
mást. ■ ■

Bolondos, ifjú szívvel tudtak örül
ni mindennek, ami szép és amikor 
esténként v égigandalogták a buka
resti utcákat, tovább sodródtak a 
nyüzsgő tömeggel és arról beszél
tek, hogy az élet legszebb ajándé
ka, ha két szív egyszerre dobban.

És ekkor történt...
Az éther hullámai riasztó híreket 

röpítettek szét a világba. Az újsá
gok nagybetűs címei rikoltották: 
„Küszöbön a hadüzenet!"

Elbújva ültek egy kis bodega el
dugott sarkába, de ide is utánuk 
nyúlt a kegyetlen valóság: küszö
bön a hadüzenet! A fiú keze ököl
be szorultan pihent az asztalon. A 
leány nedvesen csillogó szemekkel 
meredt maga elé.

— Te is katona leszel? — kér
dezte nagysokára.

— Soha! — rázta az lázadón fe
jét és pillanatok alatt elszánt fér
fivá vált. Soha! Hát nem volna 
őrültség? Hagyjam itt a féligkész 
szobraimat, a bennem vajúdó terve
ket és menjek el gyilkolni, idegen 
embereket ölni, akiket nem is is
merek? ' őrültség! Hát el akarja 
venni az orosz szobrász az én már
ványomat, a francia -estö a te pa
lettádat, az angol tán össze akarja 
zúzni a szobraimat és a cseh szét 
akarja tépni a te vásznaidat? Nem! 
Egyik sem akarja ezt. Hát akkor 
miért bántsam én őket?

... A főiskolán kis csoportok 
súgtak össze és néhány igazi em
ber, aki hitt az igazságban, az em
beri méltóságban, elindult a külvá
rosok gyárnegyedei felé. Titkos ta
lálkozók és a kérges munkáskezek 
megértőén fogadták az új baráto
kat, az új harcosokat, akiket az 
események sodortak körükbe. Es
ténként röpcédulák indultak el tit
kos utakra, hogy vigyék és terjesz- 
szék az eszmét: Ne fogj fegyvert! 
Szabotáld a gyilkolást! A dolgozók 
egységét az elnyomók ellen!

ök is beálltak a sorba, mert meg
értették, hogy a boldogságukért, ö- 
értük, minden népek boldogságáért 
küzdenek, ha terjesztik ezeket a 
földalatti, a pincék mélyén készült 
röpcédulákat.

A világ népeinek testvériességé
ért!

Egyszer, beszélgetés közben a . 
leány száján kicsúszott a szó: én 
román vagyok. A fiú felkapta a fe
jét és már ott lebegett az ajkán a 
válasz: én magyar vagyok. De ek
kor megszólalt mellettük egy öreg, 
öszbecsavarodott munkás — igaz, 
azok is vagyunk, de elsősorban: 
emberek.

Lehajtották fejüket és mind a 
kettejükből egyszerre tört ki a só
haj — nehéz embernek lenni.

... Már szóltak a fegyverek és 
folyt a vér. A hatalom tajtékzott 
amiatt, hogy börtönnel, halállal sem 
tudja elnémítani azokat a kevese
ket, akik vállalva mindent, a világ 
lelkiismereteként fényt mertek gyúj
tani a mesterséges sötétségben: a 
világ népeinek tesvériességéért!

Az utcákon razziáié. Rendörkopók 
serege hajszolta őket. „Halálbünte
tés arra, aki nem jelentkezik kato
nának!" — rikoltották a falraga
szok. „Zsidó vagyonok elkobzása" 
— írták a lapok. De ez mind nem 
rettentette vissza a maroknyi csa
patot. Folytatták a harcot és min
den veszély ellenére, ott fehérlettek 
reggelenkint a hadigyárak körül az 
apró cédulák, hirdetve: Le a hábo
rúval! Békét! A dolgozók egységét 
az elnyomók ellen!

Nyugtalan volt egész nap. Vala- 
lami rossz előérzet kínozta. Mikor 
kopogtak az ajtaján és ránézett a 
sápadtarcú hírhozóra, már mindent 
tudott és maga mondta:

— Elfogták!
— Igen, — hajtotta le a fejét a 

másik.
Napokon keresztül ott ólálkodott 

a bíróság körül. Végre látta őt egy 
nagy csoport rab között. A vasút
hoz vhték őket. Karcsú, fehér 
csuklóján nehéz lánc. Fekete fürt
jeire piros fényt hintett a lebukó 
őszi napsugár. Kegyetlen ítélet. Sú
lyos rabság. Férfiak pusztulnak el 
a hírhedt börtönökben, hogyan bír
hatják ki a gyenge nők?!

A vonat elment és ö még veszé
lyesebb munkát vállalt. Éjjelen- 
kínt sírni, jajgatni szeretett volna, 
de összeharapta ajkait és napról- 
napra megtanult még jobban sze
retni és még kegyetlenebből gyű
lölni.

Az évek múltak és ö még mindig 
szabad volt. Legendáshírű, rettent
hetetlen forradalmár lett, aki na
ponta játszott a halállal. Vagyono
kat tűztek ki fejére vérdíjként a 
rettentő zsarnokok, de hiába.

Az elnyomók hatalma ingadozni 
kezdett. A hazugságra épült bör
tönfalakat lassan szétfeszítette, a 

világ népeinek szabadságvágya. 
Csillogó tankok hátán, pirosló lo
bogókkal dübörögtek előre a szaba- 
dítók és a börtönök ajtairól lepat
tantak a zárak.

.. . Fenyöerdök közt, a fehér sza
natóriumi épület nyitott ablakán 
egy pille lebbent be. Körülszállta a 
betegágyat és végül rápihent az 
ágy mellett álló virágokra. Kunt 
májusi napfény ragyogott és virág
zott a rét. Ott ült az ágy mellett és 
hallgatva fogta beteg szerelmese 
kezét.

— Szerelmem — súgta a leány 
vértelen ajakkal — tudom, hogy el
megyek. Nagyon boldog voltam ve
led, még tőled távol is erőt adott 
nekem az a tudat, hogy szeretsz. 
Most itt kell hagynom mindent. A 
napfényes világot, de tudom, hogy 
azoknak, akik utánunk jönnek, nem 
fogja beárnyékolni boldogságukat 
semmi.
. -— Ne beszélj így — kérlelte a 
férfi és sírás fojtogatta, mikor a 
sápadt arcból kiragyogó szemekbe 
nézett.

— Szerelmem-— hallotta a gyen
ge hangot — május van és azok a 
virágok ott künn olyan édesen illa
toznak. Egy csók volt a mi életünk. 
Egy csók, amiben felodódott a világ 
minden fájdalma.. Egycsók, ame
lyen keresztül érezni fogjuk millió 
szív boldog felszabadulását. Én eb
ben a csókban akarok tovább élni. 
Csókolj meg...

És a betegágy felett megszépült a 
halál, mert egy szerelmes csókba 
összeborult két emberalak.

A tudós professzor felemelkedett 
betege mellől és a tudomány csal- 
hatatlanságával ismertette diagnó
zisát.

’— Sajnos,'kedves mester — csó
válta fejét — baj van a tüdővel. 
Szinte érthetetlen. Ilyen erős szer
vezetnél, mint az öné. Mintha vala
mi. .'. nincs a környezetében vala
ki?
“Az”ismert szobrász' megrázta a 

fejét. De aztán felvillanó arccal for
dult a professzor felé:

— De igen ... egyszer . . . meg
csókoltam egy leányt a halálos 
ágyán.

— És tudta, hogy beteg?
— Tudtam.
— Hát akkor — idegeskedett a 

tudós professzor —, ne haragudjon 
kérem, de mégis, intelligens ember 
létére hogyan követhetett el ilyen 
könnyelműségét. Egy csókért meg
fertőzni magát! Hát mondja, érde
mes volt?

A férfi szeme előtt végigvillant a 
mult. Két ragyogó szempár. Rövid 
boldogság és égy fehér márványba 
faragott emlék. Aztán felkapta a 
fejét és meghatott, fátyolos hangon, 
de mégis határozottan felelte:

— Igen, tanár úr... érdemes 
volt.



A KA KAS Irta;
HAJNIK! LÓRÁNT

Közeledett házasságunk első 
évfordulója. Feleségem minden
áron megakarta ünnepelni és bár 
a kölcsönös ajándékozás tervét el
vetettük már az elején, amellett 
mégis kitartott, hogy azon a na
pon jó ebédet fog készíteni.

Azonban pénzünk nem volt és 
hiába törtem órák hosszat a fe
jemet, hogy miképpen szerezhet
nék egy kis pénzt az ebédhez, 
nem tudtam okosabb lenni se- 
hogysem. Pedig olyan szépen el
terveztük minden részletét; ven
nénk egy kakast és abból két 
napig is elélhetnénk.

Még csak három nap volt hát
ra a nagy ünnepig és még semmi 
pénz és semmi remény nem volt 
arra, hogy valahogy is elő tudjuk 
keríteni a szükséges összeget. 
Lehangoltan mentem reggel a 
munkámba és bizony egész nap 
csak a kakassültön, meg a vörös- 
káposztán állt az eszem.

Délben, ebédközben észrevet
tem, hogy feleségem állandóan 
kuncog és alig tudja leplezni örö
mét. Ügy tettem, mintha semmit 
sem . vennék észre, de közben én 
voltam a legkíváncsibb.

Gondolkoztam — vájjon mi tör
ténhetett? Gondoltam sok min
denre. Talán csak nem nyerte 
meg a főnyereményt? — tettem 
fel a kérdést magamnak. Végze 
okosabb jutott eszembe: nőm 
kuncogása mögött nem lehet más, 
mint a kakas-ügy, hiszen egész 
héten át kizárólag csak erről be
széltünk. Ebéd után azu um kissé 
félénken ki is bökte az asszony, 
hogy ő már nem tudott várni és 
eladta az egyik nadrágomat. Köz- 
ben_élénken magyarázta, hogy 
már úgyis rossz volt, nem igen 
hordtam, meg ez, meg az.

Megtörtént,, hát jól van — 
mondottam — és lelki szemeim 
előtt láttam a szép pirosra sült 
kakast, vöröskáposztával. Nem is 
gondoltam többé a rossz nadrá
gomra.

öröm költözött a nazba, ter- 
vezgetés, készülődés a fejedelmi 
lakomához és boldogan állapítot
tam meg azt is, hogy mennyi 
mindent lehet venni egy nadrág 
árából. Hiszen egy üveg borra is 
jutott.

Másnap korán keltünk, hogy fe
leségem kimehessen a piacra. 

Olyan nagy dolog volt ez szá
munkra, hogy szerettem volna 
mindenkinek elmondani.

Boldogságomban álig vártam, 
hogy délben haza menjek és még 
fokozódott örömöm, mikor meg
pillantottam az udvaron a ka
kast. Megelégedetten fogyasztot
tam szerény ebédemet, tudván, 
hogy, pár nap múlva úgyis jót 
fogok lakomázni.

Délután elmentem egyik jóba
rátomhoz és meghívtam ünnepi 
ebédünkre.

Elérkezett a lakoma előtti utol- 
só éjszaka. Bár so'se jött volna, 
mert ez az éjszaka végzetes csa
pást mért ránk, összrombolta 
szépen felépített légvárunkat és 
elrontotta ünnepünket.

Reggeledett. Szép hideg reggel 
köszöntött ránk. Még minden ké- 
szenáüott a boldogságunkhoz, 
még álmodni se mertünk volna 
rosszat.

Miután megraktam a tüzet a 
konyhán, feleségem ' elküldött, 
hogy vágjam le a kakast és ve
gyem el a vérét, hogy azt gyor
san kirántsa reggelire.

Kimentem az udvarra, keres
tem a kakast, de az nem volt se
hol. Kerestem a kertben, ott se 
volt. Gondoltam: ott van, csak iz
gatottságom miatt nem vettem 
észre. Újra megnéztem az udva
ron, a ketrecben, nem volt ott 
se! Elképedve rohantam be fele
ségemhez és mondtam, hogy a ka
kast ellopták. Most már ketten 
mentünk felkutatására, tele izga
lommal, kétségbeeséssel és féle
lemmel. Megtaláltuk! Bár ne ta
láltuk volna meg!

Tanácstalanul néztük hosszan, 
hoszan. Végre mentőgondolatom 
támadt: el akartam hitetni fele
ségemmel és magammal is, hogy 
a kakas nem döglött meg, hanem 
megfagyott, akkor pedig meg is 
lehet enni. Ebbe is beletörődtünk 
és gyorsan futottam a kés után.

Igen ám, de a sors gonoszul 
újra közbelépett. Hiába vágram 
le az egész fejét, abból még egy 
csöpp vér sem folyt ki. Na, most 
mit csináljunk — kérdeztem a fe
leségemtől, mert eddig mindent 
megtettem, hogy életre keltsem 
az ünnepi ebédet. Elhatároztuk, 
hogy megesszük így is, legfeljebb 
kissé barnább lesz a hús, de azért 

rossz nem lehet. Tehát nekifog
tunk a koppasztáshoz. Folyt a 
munka szép rendben, mintha sem
mi különös nem történt volna és 
újra felcsillant előttem az elter
vezett ebéd képe.

De jött az utolsó és legkegyet
lenebb csapás. Elkezdtük a ka
kast bontogatni, ment ez is szép 
rendben, még egy kis hája is volt. 
De egyszerre egymásra néztünk 
és hirtelen elfordultunk tőle. Bű
zös volt az egész belseje. Nagyon 
bűzös. Mit tehettem: kivittem 
ezt a gonosz állatot, mely nem 
tudott még pár óráig élni s el
rontotta egész napunkat. Felesé
gem sírt keservesen. Én szót sem 
tudtam szólni. Csak az utolsó 
lapát fagyos föld ráhányása után, 
mellyel örökre eltemettem ünne
pi lakománkat, buggyant ki a 
számból: Nyugodjék békével!

David Lee 
angol munkásköltö verse.

Menekülés 1943-ból
Mint a rab, kinek cellája szörnyű 
Sötét, fu'lasztő, bezárt négyfa’ű, 
Úgy érzem én magamkörUI, sötéten 
EzVa komor, véres szót: háború... 
Menekülnék, rohannék, mint a vad 
/t a viágon, át az életen. 
De e szó, mint élő, fojtó valóság 
Agyamba kalaoálja szüntelent 
„Elsülyedt két hajó, lezuhant négy 

eroplán“, 
Vaskalapácsként hullnak a szavak rám 
Újság, rádió és filmhíradó 
üvölt, harsog belőlük Is e szó, 
Sósvérizű sző, füst és vérszagű 
Élő valóság, vádló, iszonyú.
Úgy nézek rád ölök, nagy haraggal, 
Alázattal és megtört akarattal, 
Mint eszelős, ki tébol.át becézi 
S a világot bárgyú mosollyal nézi. 
Dadogva, halkan ismétlem magamban-. 
Ez nem lehet, én ezt sose akartam, 
Hogy újra haljon annyi Ismeț6s, 
Kinek neve ma csupa-csupa hős, 
Gyárbó1, műhelyből-annyi fiatal, 
Ki építeni, nem ölni akar. 
Felejteni, pusztulni akarok, 
M ért szégye lem azt, hogy ember vagyok 

Marton Lili fordítása
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emelés stb.

tvezetőt WOLFF SANDOR

hanem egyszerűen

' Mi a történelem?
Történelem mindaz, ami „törté-- 

nik". A világtörténelem azonban 
nem merül ki a termelésben, a ter
melt javak kisajátításában stb., de 
az állami élet, a törvényhozás és 
igazgatás, a vallásos meggyőződés, 
az emberek egymás közötti szemé
lyes érintkezési formája és szelleme, 
mindez történelemmé vált. A törté
nelem folyamán ezek változó jelen
ségek. Ezek alkotják a gazdasági és 
technikai „bázison“, alapon való föl- 
építményt, vagyis a népek állami és 
eszmei (szellemi és erkölcsi) élete 
nem automatikusan, ,önmagától, bi
zonyos törvények szerint folyik le, 
hanem a fejlődés irányát a technika 
és a gazdaság állapota szabja meg. 
Magyarázzuk ezt meg világosabban, 
néhány példa segítségével.

Az osztály
Most ismertük meg a munkások 

és munkáltatók — elsősorban a mo
dern géptechnikán alapuló — osz
tálytagozódását. A munkások és 
munkáltatók már nem állanak egyes 
személyekként egymással szemben, 
ellenben az egyik oldalon látjuk a 
proletárok tömegét,, á milliókat, 
akiket a modern géptechnika és az 
általa teremtett új termelöviszonyok 
egyenlő gazdasági helyzetbe juttat
tak, akiknek egyenlő gazdasági ér
dekük van és ezért egy osztályba 
Kovácsolódtak. A másik oldalon, áll
nak', ha nem is milliónyian, bizo
nyára- százezren az önálló munkál
tatók, akiknek szintén —- munkása
ikkal ellentétes —- megmeghatáro
zott gazdasági érdekeik vannak, te
hát ugyancsak osztályt alkotnak. E 
két osztály érdekei tehát ellentéte
sek:- az egyik osztály (a munkás
ság) gazdasági és kulturális fölemel
kedéséért, a munkáltatói kizsákmá
nyolás megszüntetéséért küzd, álta
lában meg akarja szüntetni a kapi
talista gazdaságot; míg a másik 
osztály (a munkáltatók) a kapita
lizmus fenntartására és a munkás
osztály korlátlan kizsákmányolására 
törekszik.

Némelyek felvetik a kérdést, hogy 
e két osztály nem tud-e középúton 
találkozni, hogy megértéssel, har
móniában és barátságban összedol
gozzon. Jó! Tegyük föl, hogy a két 
osztály képviselői a tárgyalóasztal

nál találnak egy középutat; olyan 
gazdasági rendszert találnak föl, 
amely- mindkét fél osztályérdekeinek 
megfelel. Nyomban ki fog tűnni, 
hogy ilyen középút nincs, mert itt 
nem engedményekről van szó, ame
lyeket egyik fél a másiknak tehet 
— munkaidörövidít.és, munkabérföl- 

alapelvröl van szó. Itt csak két le
hetőség van: a kapitalista munka
bérrendszer további fenntartása vagy 
megszüntetése, az osztályellentétek 
megszüntetése vagy további fenntar
tása, kiéleződése. Harmadik lehető
ség — tisztán és ogikusan — már 
kezdettől fogva ki van zárva. Ezek
ben a kérdésekben vagy-vagy-ról 
van szó: a kapitalista gazdasági 
rendszer tagadásáról' vagy igenlésé
ről. És ebben az ellentétes osztályok 
egyike sem tud engedményt tenni, 
ha önmaga, mint osztály, nem akar 
megszűnni. Már e rövid vizsgálódás 
is mutatja, hogy az osztályellentétek 
áthidalása lehetetlen. Az osztályel- 
lentétekböl kényszerítő szükséges
ségből következik az osztályharc.

Az osziályharc
Mit jelent ez az osztályharc? Pol

gári fölényeskedök és demagógok 
szívesen mondják, hogy Marx „fel
találta“ az osztályharcot és ezzel 
egyenetlenséget szított az egyes 
nemzeteken belül, ö, nem! Az osz
tályharcot nem kellett Marxnak fel
találnia. Osztályharc már régen 
volt, néhány ezer évvel ezelőtt, még 
mielőtt Marx, „a feltaláló“, megszü
letett volna. Igen: „Minden eddigi 
társadalom története osztályharcok 
története“ („Kommunista Kiált
vány“). Az osztályharc itt volt, csak 
történelmi jelentőségét kellett felis
merni. Ez természetesen Marx ér
deme. ö itt a felfedező és nem a 
„feltaláló" szerepét töltötte be. A 
marxi történelemszemlélet ebbe az 
egy mondatba foglalható össze: A 
történelmi fejlődés hajtóerejét a 
„technika és gazdaság“ „reális bá
zisán“ keletkezett társadalmi osztá
lyok harca alkotja. Az öskommuniz- 
mus megszűnésétől kezdve minden 
időben voltak különböző társadalmi 
osztályok, amelyek egymással harc
ban álltak és ha a történelmi fejlő
dés „szükségességétől" eltekintünk, 
látjuk,. hogy az osztályok harca va
lóságos hajtóereje minden történelmi 
haladásnak és „mozgató alapja“ a 
történelemnek. Az ókorban a rab
szolgák és plebejusok, a középkor
ban főként a lovagok és a jobbá
gyok, az újabb korban a feltörekvő 
polgárság voltak azok, akik az ural
kodó osztályok ellen harcoltak. A 
mi korunkat a munkásságnak a bur
zsoázia ellen folyó óriási harca jel
lemzi.

Talán közbeveti némelyik olva
sónk: „Igen, de az iskolában mind
erről semmit sem hallottunk! Az is
kolában nem beszéltek nekünk az 
osztályok harcáról, .hanem csak a 
népek harcáról. Ez igaz. Az iskola 
óvakodott attól, hogy az osztályhar
cot a történelem hajtóerejének is
merje el. Az eddigi iskola, amely 
csak eszköz volt az uralkodó hatal
mak (kapitalizmus, militarizmus és 
egyház) kezében, értett ahhoz, hogy 
a gyermekek szellemét és lelkét ne 
az osztályharccal, hanem „a népek 
harcával" telítse. Ettől a szemléleti 
módtól meg kell szabadulnunk. Nem 
szabad többé a történelem lényegét 
abban látnunk, hogy, mondjuk a né
metek és franciák egymással hábo
rúskodtak, hanem a lényeget abban 
kell látnunk, hogy az elnyomott osz
tállyal állandó harcban állt, mint 
például a mi korunkban a proletár- 
ság a burzsoáziával. Valójában nem 
a német burzsoák és a német mun
kások álltak együtt narcban a fran
cia burzsoákkal és francia munká
sokkal, éppen fordítva: a német 
munkásók szövetségben a francia, 
angol stb. munkásokkal harcolnak 
az ellenük szövetkezett német, fran
cia, angol stb. burzsoáziával; a pro- 
letárság internácionáléja áll szemben 
a kapitalizmus Internacionáléjával. 
Ez az óriási harc, amely nagyjában 
és egészében fegyverek nélkül folyik 
és szakadatlan kultúrértékeket te
remt, egészen más történelmi jelen
tőségű, mint az az embergyilkoló 
háború, amely semmi újat nem al
kot, hanem mindent elpusztít. Ez a 
legfontosabb tanítás, amelyet a ma
terialista történelemszemlélet nyújt 
nekünk.

Az uralkodó 
osztály

Megismertük tehát „a technika és 
a gazdaság“ mindenkori állapotából 
folyó osztályharc történelmi szük
ségességét. A kérdés azonban, 
amelyből kiindultunk, mindeddig vá
lasz nélkül maradt. A kérdés ez 
volt: a technikai-gazdasági „bázis“ 
viszonya a jogi ideológia „fölépít
ményhez“. A problémák megvizsgá
lásához csak most tudunk hozzá
nyúlni. Minden időben és minden 
országban az egymással küzdő osz
tályok közül az ' egyik az uralkodó 
osztály volt, nem olyan értelemben, 
hogy az összes többi osztályokat 
szolgaságba vetette volna, de mégis : 
uralkodó volt, abban az értelemben, 
hogy hatalmában állott:

1. az állami életet (törvényhozást 
és közigazgatást) saját osztályérde
keinek szolgálatába állítani;

2. a kultúrát, világnézetet és a kor 
eszméit a saját képére formálni.

(Folyt, köv.)-



z9. számú feladvány
Onițiu Valér (Nagyszeben).

(Megfejtési versenyünk nyolcadik 
darabja.)

abcdefgh*

Világos: Kh6, Vdl, Ba4 és c6, 
Fhl, (5 drb.).

Sötét: Kb7, Va2, Bb3, Hd3, gy:a3, 
b6, e3, e6, h3, h7 (10 drb.).

—o—
Matt két lépésben.

A 25. sz. feladvány (Gugel) meg
fejtése: 1. Hdț—b3.

Helyesen fejtették meg: Balogh 
F., Dávidovits I. Kolofon L., Lusztig 
A., Magyari L., Turóczy L. (10 
pont), Fila J. 9 p„ Fosztó S. Kont
rol J. 8 p., Kopacz N. 5 ponttal.

A rovatvezető üzenete: Szenko- 
vits E. (Nvárad), Reklamációjának 
helyet adva, pontszámai 6 ponttal 
növekednek, tehát most 7 p. van.

, Az „Arlus“ helybeli sakk-alosztá- 
i lya rendezésében kisebb verseny fo

lyik, melyben dr. Bródy vezet Ale- 
■ xandrescu és Balogh előtt.

A következő játszmát február 6-án 
játszották a harmadik fordulóban:

Dr. Bródn — Alexandrescu
1. d4, Hf6. 2. c4, g6. 3. Hc3, Fg7. 

(Kissé nyomott állást eredményez. 
Szokásosabb .tt 3. . . d5.) 4. e4, d6. 
5. f3, Hb—d7. 6. Fe3, e5. 7. Hg—e2, 
0—0. 8. Vd2, eXd4. 9. HXd4, He5. 
10. Fe2 (Világos nem esett a csap
dába. Hiba lett volna 10 Fh6 ( ?) 
mert sötét HXe4-el válaszol és az
után Vhl4- és Vxh6-al előnybe jön.) 
10... Hc6. 11. 0—0, He8! (Hogy 
f7—f5-el jöhessen előnyösen.) 12. 
Hxc6, bXc6. 13. Fh6, f5. 14. ^a— 
dl, Vf6. 15. FXg7,-HXg7- 16. Vd4, 
Ve7. (Egyszerűbb lett mlna a vezér
csere kiegyenlítéssel.) 17. Bf—el, 
f4. 18. Ffl, Vg5. 19. b4, Fe6. 20. b5, 
c5. 21. Vd2, Hh5(?). (Sötét eddig 
jól játszott, • de most elveszti a he
lyes fonalát.) 22. e5! (Evvel világos 
előnybe kerül.) 22... dXeő. 23. Vf2! 
Hg3. 24. VXc5, HXfl. (Már nincs 
jó.) 25. KXfF, Bf5. (Elnézés, de már 
nehéz. védelmet találni.) 26. Vc6! 
Vh4. 27. VXe6X (A játszmának 
már vége van.) 27 . . . <g7. 28. Bd7 
+Kh6. 29. Ve7, VXe7. 30. BXe7; 
a6. 31. BelXe5, Bf6. 32. He4, Bb6. 
33. Hg5, Bh8. (H7 matt fenyegetett.) 
34. Hf74- és sötét pár lépés múlva 
feladta.

11. számú keresztrejtvény
Reüvénypályázatunkra beküldte Rámay Tibor

Vízszintes sorok: 1. Komikus eposz 
.az „Ilias“ paródiája. 10. Görög vig- 
játékíró (Kr. e. 450—385 körül.). 14. 
A szűziesség, az ártatlanság szim
bóluma. 15. Ford.: A középkorban 
használt szúró fegyver. 16. Operett 
határai. 18. Heves megyei nagyköz
ség. 19. Duplán éxotikus hangszer. 
20. E-vel francia kikötő. 22. Izom- 
rögzítője. 23. Tik-tak! (ékezet póto
landó). 26. ... enaika (olasz gyar
mat). 27. Idegen tagadószó. 28. Po
rosz tartomány'fővárosa (v=w). 29. 
Csapdába van' zárva! 30. .... aolo, 
a Brazíliai Egyesült Államok egyike. 
31. Művészember. 32..........ngeles, 
Kalifornia legnagyobb városa. 34. 
Igerag. 35. Párái! 36. Valaki „sze
mélyi kilét“-e tisztázásának egy le
hetősége.- 40. Joggal ütközhetik meg 
rajta mindenki. 41. Névelővel kis
község Vasmegyében (ék. p.).

Függőleges sorok: 1. Magyar für
dőhely. 2. Néhány szó, egy csárdás 
dalszövegéből. 3. Kialudt vulkán Af
rikában. 4. Ford.: Olasz város. 5. 
Győri sportegylet betűjele. 6. Egy 
bibliai városba való. 7. Egészséges! 
8. Rhizoma része. 9. Fá (ék. p.). 10. 
Istennek hála már elmúlt! 11. A 31. 
vízszintes is dolgozhatik ezen. 12. 
Egy nemrégen felújított operett, 
(Állami Magyar Szinház) valamint 
egy amerikai film címe (ék. p.). 17. 
Ford.: egy mesterember végzi. 20. 
Kolozsvár melletti kisközség. 21. 
Ford.: A Duna balparti részén fek
szik. 24. Betűszedő (1895—1926), a 
Magyarországi Szakszervezeti Ta

5. sz.

nács titkára volt (Jászai Samu). 25. 
A legkisebb arany sulymérték. 33. 
Ford.: női név. 35. Ford.: szemmel 
érzékeié. 37. Somkut-ban van! 38. 
Albin szive. 39. Névelős fűszer (ék. 
pótlandó). .

aovalvezeiö üzenetei
Helyes megfejtők névsorát és a 

megfejtést jövő számunkban közöl
jük, hogy ezután 10 nap álljon ren
delkezésre a beküldőknek. így a jö
vőben mindig a megjelenés utáni 
második szerda estig kell beküldeni 
a megfejtéseket.

Ismételten kérjük a megfejtése
ket és pályázatokat olvashatóan, 
tintával, a papír egy oldalára írva 
beküldeni.

Kéziratokat vissza nem adunk és 
meg nem örzünk.

Az új szellemű 
magyar irodalom 
két reprezentativ 
alkotása.
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Szerkesztői üzenetek
Fényképpályázatunkat, tekintettel 

arra, hogy kevés olyan pályamun
ka érkezett, mely a mértéket meg
üti, húsvétlg meghosszabbítjuk 
Kérjük a pályázókat, ne csak tu
risztikai tárgyú, a természetet áb
rázoló képeket küldjenek, mert 
ezekből máris túlságos sok van.

Az első díj 50.000 lel, második 
díj 30.000 lel, harmadik pedig egy 
értékes fotőszakkönyv.

A pályázat eredményét húsvéti 
számunkban közöljük.

A fényképpályázatra beküldött ké
peket vissza nem adjuk, meg nem 
őrizzük, a közlés jogát pelig ellen
szolgáltatás nélkül fenntartjuk.

Pályázatunkra beérkezett és köz
lésre alkalmas felvételeket eddig 
technikai okok miatt nem közöl
tük.

Jövö számunkban hozzuk egy ré
szét, a többit később. Húsvéti szá
munkban a díjnyertes képeket kö- 
zöljük.

Január 13-iki számunkban meg
jelent Napochemia vegyészeti gyár
ról készült felvételeket Friedmann 
Miklós készítette.

ERDÉLY
szociáldemokrata napilap

képes vasárnapi melléklete
Szerkesztik :

SALAMON LÁSZLÓ és WOLFF SÁNCOK

Szerkesztőség és kiadóhivatal:
Kolozsvár, Szabadság-tér 30., I. em.

Telefon : 243. . i
A rajzokat

Pattantyús Károly készítette

Minerva Irodalmi és Nyomdai Müiniézet Cluj-Kolozsvár. Nr. aj. 12. 8819 Felelős vezető: Kiss Márton igazgató,
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'fér, a KKE kerületi gyors
korcsolyázó bajnoka

4 Dewnoía

»

s&fy&k i&tozwâcu* a KKE

'erenc (KKE), Románia gyorskorcsolyázó baj- 
fe Muzaffer (KKE) kerületi bajnok a startnál

(KKE), a jövö baj- Nagy Ferenc jelenlegi román 
nokjelöltje bajnok

A közelmúltban városunkban elsöizben rende
zett a Dermata Sportegyesület sportrewt. A 
Diákházban megrendezett sportrevün az 1936- 
ban alakult bőrgyár! sportegyesület tizenhét 
szakosztályát vonultatta fel. A tornától a sport
horgászásig minden szakosztály képviselve volt 
a színpadon. A tömegsport-jelenet után az egyes 

szakosztályok élöképjeleneteket mutattak be.



Jobboldalt felülről lefelé: 1. Az eriváni 
.Moszkva“ filmszínház. 2. Moszkva újjá

épül. 3. Egy kolhoz laboratóriuma.
Baloldalt felülről lefelé: Jj munkásszana
tórium nyílik a Fekete-tenger partján. — 
Tank helyett traktorokat gyárt már a 
sztálingrádi Vörös Október gépgyár. — A 
szovjet - rádióipar áttért a béketermelésre.

Ma ilyen a három évvel ezelőtt romok
ban heverő sztálingrádi Hösök-tere.


